JONNE

3-seater sleeping sofa
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Height:
Width:
Depth:

92CM
233CM
105CM

suitable for requirements

indoor

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
Bitte bewahren Sie diese Montageanleitung « Merci de garder la notice de montage
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WOVEN FABRIC

Maintenance instructions

NL ADVIES

Kenmerken: Onze fijn geweven stof Cups

voelt zacht aan en heeft een volle grip. De stof
is opvallend door de subtiele kleurnuances.
Cups is gemaakt van 100% polyester en heeft
een zichtbaar weefpatroon. De geweven

stof is geschikt voor intensief gebruik met

een Martindale 88.000. ONDERHOUD De

fijn geweven stof is een eenvoudige stof in
onderhoud. Bij vlekken is het aangeraden

om te deppen, wrijving kan zorgen voor lichte
plekken. UV-licht kan zorgen voor verkleuring in
de stof, het is aangeraden om direct zonlicht op
het meubel te vermijden.

DE BERATUNG

Eigenschaften: Unser fein gewebter Stoff
Cups hat ein weiches Geflihl und vollen
Griff. Der Stoff besticht durch seine subtilen
Farbnuancen. Cups besteht aus 100%
Polyester und hat ein sichtbares Webmuster.
Der gewebte Stoff eignet sich fiir den
intensiven Gebrauch mit einer Martindale
88.000. PFLEGEDas fein gewebte Gewebe
ist ein pflegeleichter Stoff. Bei Flecken wird
das Abtupfen empfohlen, Reibung kann
leichte Flecken verursachen. UV-Licht kann
zu Verfarbungen des Stoffes fiihren, es wird
empfohlen, direkte Sonneneinstrahlung auf die
Maobel zu vermeiden.

ES CONSEJO

Caracteristicas: Nuestras copas de tejido fino
tienen un tacto suave y un agarre total. El tejido
llama la atencién por sus sutiles matices de
color. Cups esta fabricado con un 100% de
poliéster y tiene un patrén de tejido visible. El
tejido es adecuado para un uso intensivo con
una Martindale 88.000. MANTENIMIENTO

El tejido fino es facil de mantener. En caso

de manchas, se recomienda frotar, la friccion
puede causar manchas claras. La luz
ultravioleta puede decolorar el tejido, por lo que
se recomienda evitar la exposicién directa de
los muebles a la luz solar.

FR CONSEIL

Caractéristiques : Nos gobelets en tissu
finement tissé sont doux au toucher et offrent
une bonne prise en main. Le tissu se distingue
par ses subtiles nuances de couleur. Cups

est fabriqué en 100 % polyester et présente

un motif de tissage visible. Le tissu convient a
un usage intensif avec un Martindale 88 000.
ENTRETIEN le tissu finement tissé est facile a
entretenir. En cas de taches, il est recommandé
de tamponner, le frottement pouvant provoquer
des taches légéres. La lumiére UV peut
provoquer une décoloration du tissu, il est
recommandé d’éviter la lumiére directe du soleil
sur le meuble.

EN ADVICE

Features: Our finely woven fabric Cups has
a soft feel and full grip. The fabric is striking
with its subtle colour nuances. Cups is

made of 100% polyester and has a visible
weave pattern. The woven fabric is suitable
for intensive use with a Martindale 88,000.
MAINTENANCE The finely woven fabric is
an easy fabric to maintain. In case of stains,
dabbing is recommended, friction can cause
light spots. UV light can cause discolouration
in the fabric, it is recommended to avoid direct
sunlight on the furniture.

PO RADA

Cechy: Nasze drobno tkane kubki z

tkaniny sg migkkie w dotyku i zapewniajg
petng przyczepnos$¢. Tkanina wyrdznia sie
subtelnymi niuansami kolorystycznymi.
Cups jest wykonany w 100% z poliestru i ma
widoczny wzér splotu. Tkanina nadaje sie do
intensywnego uzytkowania z Martindale 88
000.

KONSERWACJA Drobno tkana tkanina

jest tatwa w utrzymaniu. W przypadku

plam zalecane jest $cieranie, tarcie moze
powodowac lekkie plamy. Swiatto UV

moze powodowac odbarwienia tkaniny,
dlatego zaleca sie unikanie bezposredniego
nastonecznienia mebli.

FI NEUVOT

Ominaisuudet: Hienosti kudottu kangas Kupit
on pehmea tuntuma ja taysi pito. Kangas
erottuu hienovaraisilla varivivahteillaan.

Cups on valmistettu 100 % polyesterista ja
siina on néakyva kudoskuvio. Kudottu kangas
soveltuu intensiiviseen kayttdon Martindale
88,000:n kanssa. HUOLTO Hienosti kudottu
kangas on helposti yllépidettava kangas.
Tahrojen sattuessa suositellaan taputtelua,
kitka voi aiheuttaa vaaleita laiskia. UV-valo
voi aiheuttaa varimuutoksia kankaaseen,
suoraa auringonvaloa kalusteisiin suositellaan
valttamaan.

NO RAD

Funksjoner: Vare finvevde stoffkopper fales
myke og har et fullt grep. Stoffet er sldende pa
grunn av de subtile fargenyansene. Koppene
er laget av 100 % polyester og har et synlig
vevmenster. Det vevde stoffet er egnet for
intensiv bruk med en Martindale 88.000.
VEDLIKEHOLD Det finvevde stoffet er lett

a vedlikeholde. Ved flekker anbefales det &
duppe, friksjon kan gi lyse flekker. UV-lys kan
gi misfarging i stoffet, det anbefales & unnga
direkte sollys pa mgblene.

DA RAD

Funktioner: Vores fint vaevede stofkopper har
en blgd fornemmelse og fuldt greb. Stoffet er
igjnefaldende med sine subtile farvenuancer.
Cups er fremstillet af 100 % polyester og har
et synligt veevemgnster. Det vaevede stof er
velegnet til intensiv brug med en Martindale
88.000. VEDLIGEHOLDELSE Det fint vaevede
stof er nemt at vedligeholde. | tilfaelde af pletter
anbefales det at duppe, da friktion kan give
lyse pletter. UV-lys kan forarsage misfarvning af
stoffet, og det anbefales at undga direkte sollys
pa mablerne.

GA COMHAIRLE

Gnéithe: Mothaionn ar gCupain fabraice
minfhite bog agus ta greim iomlan aige. Ta an
fabraic buailte mar gheall ar na nuances dath
subtle. T4 cupain déanta as poileistear 100%
agus ta patrun fite infheicthe aige. Ta an fabraic
fite oiriinach le husaid dhian le Martindale
88,000. COTHABHAIL T4 an fabraic minfhite
éasca le cothabhail. | gcas stains moltar dab, is
féidir le frithchuimilt a bheith ina chuis le spotai
éadroma. Is féidir le solas UV a bheith ina chuis
le midhathu sa fabraice, moltar solas direach
na gréine a sheachaint ar an troscan.

ET NOUANNE

Omadused: Meie peenelt kootud kangast tassid
on pehme tunde ja taieliku haardega. Kangas
on silmatorkav oma peente varvinlianssidega.
Cups on valmistatud 100% poliestrist ja sellel
on nahtav kudumismuster. Kangas sobib
Martindale 88,000 intensiivseks kasutamiseks.
HOOLDUS peenelt kootud kangast on lihtne
hooldada. Plekkide korral on soovitatav
tupsutada, hddrdumine voib tekitada kergeid
laike. UV-valgus vdib pdhjustada kangas
varvimuutusi, soovitatakse valtida otsest
péaikesevalgust mooblile.

SV RAD

Funktioner: Vara Cups i finvavt tyg har

en mjuk kansla och fullt grepp. Tyget ar
idgonfallande med sina subtila fargnyanser.
Cups ar tillverkat av 100% polyester och
har ett synligt vavmonster. Vaven ar lamplig
for intensiv anvandning med en Martindale

88.000. UNDERHALL Det fint vévda tyget &r
latt att underhalla. Vid flackar rekommenderas
duttning, friktion kan orsaka ljusa flackar. UV-
ljus kan orsaka missfargning av tyget, och det
rekommenderas att undvika direkt solljus pa
moblerna.

EL XYMBOYAH

XapaktnpioTikd: Ta AIT¢avia pag amé

AETITO UPAVTO UPACHA £XOUV HOAOK

aioBnon kai TARpn TTpdéopuon. To

UQaoHA €ival EVIUTIWOIOKOG PE TIG AETTTEG
XPWHATIKEG aTroxpwaelg Tou. To Cups eival
kaTaokeuaouévo améd 100% TroAueaTépa

Kal €xel opaTod poTio Upavong. To ugavtd
UQaoua gival KATAAANAO yia EVTaTIKA Xprion
pe Martindale 88.000. ZYNTHPHZH To

AETITO UPAvVTO Upacua gival éva Uaoua

TIOU OUVTNPEITal EUKOAQ. Z€ TIEPITITWON
Aeké€dwv, guvioTdTal To TaPTIOVApPIoUa, N TPIRNA
uTTOpEi va TTpokaAécel EAa@pég KnAideg. H
UTTEPILDNG aKTIVOBOAIO PITTOPET VO TTIPOKAAEDE!
ATTOXPWHATIOPO OTO UPACHA, CUVIOTATAI VA
ATTOPEUYETAI TO AUETO NAIOKSO PWG OTA ETTITTAQ.

BG COBET

Ocob6eHHOCTW: Halwm Yalukv n3 TOHKOTKaHOM
TKaHW OTNNYaOTCA MSATKOCTBIO Ha OLLYMb

M MOMHbIM 3aXBaToM. TkaHb NopaxaeT
CBOVMMW TOHKVMMW LIBETOBbLIMY HIOAHCaMMU.
Cups marotosneH n3 100% nonuacrepa u
VMeeT BUAVMBIA PUCYHOK NNeTeHNs. TkaHbIN
maTepuan nogxoamT ANst UHTEHCUBHOTO
ncnonb3oBaHusa ¢ MaptuHgennom 88 000.
YXO[ 3a TOHKOTKaHOW TKaHbto NEerko
yxaxuBaTb. B crniyyae nosiBneHus nsteH
pekomMeHayeTcs NpoTUpaTh UX, TPEHNE MOXET
NPUBECTM K MOSIBIIEHUIO CBETNbIX NSATEH.
YnbTpaduonetoBoe U3nyYyeHne MoxeT
BbI3BaTb 06OECLBEYNBaHME TKAHW, MOITOMY
pekomeHayeTcs n3beratb nonagaHusi NPsiMbIX
COJHEYHbIX Nyyen Ha mebenb.

HU TANACS

ATippy bér megjelenésiink egyedi megjelenésii
és fényliz6 tapadasu. Osszetétele 91%
poliészterbél és 9% pamutbdl all, igy az anyag
egyszerre strapabird és kényelmes. A szévet
45 000-es Martindale mindsitéssel rendelkezik.
ATippy szdvet kdnnyen apolhato, igy idealis

a mindennapi hasznalatra. KARBANTARTAS
A szbvetet enyhén nedves ruhaval tisztitsa.
Foltok? Haszndlja a cimet.vizes oldatot a folt
eltavolitasahoz, majd torolje at ismét réviden
nedves ruhaval. Ne dérzsolje, csak paskolja!

A dorzsélés konnyd foltokat eredményez a
sz6vetben.

HR SAVJET

Jellemz&k: Finom szovési szévetbdl készilt
csészeéink puha tapintasuak és teljes tapadast
biztositanak. A szovet feltliné a finom
szinarnyalatokkal. A Cups 100% poliészterbdl
készlll, és lathatd szovésmintaval rendelkezik.
A sz6vott szbvet alkalmas intenziv hasznalatra
egy Martindale 88,000-essel. ODRZAVANJE A
finom sz6vési szdvet kdnnyen karbantarthato
szovet. Foltok esetén ajanlott a letérlés, a
surlédas vilagos foltokat okozhat. Az UV-fény
elszinez6dést okozhat a szévetben, ajanlott
elkertini a kézvetlen napfényt a butoron.

LV PADOMS

Znacajke: NaSe Salice od fino tkane tkanine
mekane su i dobro prianjaju. Tkanina je
upecatljiva zbog suptilnih nijansi boja. Salice
su izradene od 100% poliestera i imaju
vidljiv uzorak tkanja. Tkanina je prikladna za
intenzivnu upotrebu s Martindale 88,000.
APKOPE Fino tkana tkanina je jednostavna
za odrzavanje. U slu€aju mrlja preporuca se
tapkati, jer trenje moze uzrokovati svijetle mrlje.
UV svjetlo moze uzrokovati promjenu boje
na tkanini, preporucéa se izbjegavati izravnu
suncevu svjetlost na namjestaj.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
Bitte bewahren Sie diese Montageanleitung « Merci de garder la notice de montage
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SK RADY

Vlastnosti: NaSe Salky z jemne tkanej latky
maju makky pocit a pinu prifnavost. Tkanina je
napadna svojimi jemnymi farebnymi nuansami.
Cups je vyrobena zo 100 % polyesteru a ma
viditelny vzor tkania. Tkana latka je vhodna na
intenzivne pouzivanie so strojom Martindale
88 000. UDRZBA Jemne tkana tkanina sa
lahko udrziava. V pripade $kvfn sa odportca
tepovanie, trenie moze spdsobit svetlé Skvrny.
UV Ziarenie moze sposobit zmenu farby latky,
odporuca sa vyhybat sa priamemu sineénému
Ziareniu na nabytku.

IT CONSIGLIO

Caratteristiche: Le nostre tazze in tessuto
finemente intrecciato hanno una sensazione
morbida al tatto e una presa totale. Il tessuto
colpisce per le sue sottili sfumature di colore.
Cups é realizzato al 100% in poliestere e
presenta una trama visibile. Il tessuto &

adatto a un uso intensivo con un Martindale
88.000. MANUTENZIONE il tessuto finemente
intrecciato & di facile manutenzione. In caso

di macchie, si consiglia di tamponare, poiché
lo sfregamento pud causare macchie chiare. |
raggi UV possono causare lo scolorimento del
tessuto; si consiglia di evitare la luce diretta del
sole sui mobili.

LT PATARIMAS

Savybés: Masy smulkiai austo audinio puodeliai
yra minksti ir gerai sukimba. Audinys iSsiskiria
subtiliais spalvy niuansais. Audinys “Cups”
pagamintas i$ 100 % poliesterio ir turi matomg
pynimo rastg. Audinys tinka intensyviam .
naudojimui su “Martindale 88 000”. TECHNINE
PRIEZIURA smulkiai austg audinj lengva
prizidréti. Atsiradus déméms, rekomenduojama
patepti, dél trinties gali atsirasti Sviesiy démiy.
Dél UV spinduliy audinys gali pakeisti spalva,
rekomenduojama vengti tiesioginiy saulés
spinduliy ant baldy.

MT PARIR

Karatteristici: It-Tazzi taghna tad-drapp minsug
fin ihossuhom artab u ghandhom gabda shiha.
Id-drapp huwa impressjonanti minhabba
I-sfumaturi sottili tal-kulur. Tazzi huwa maghmul
minn 100% poliester u ghandu mudell ta

‘nisga vizibbli. Id-drapp minsug huwa adattat
ghal uzu intensiv ma ‘Martindale 88,000.
MANUTENZJONI Id-drapp minsug fin huwa
facli biex jinzamm. Fil-kaz ta ‘tbajja huwa
rakkomandat li dab, frizzjoni tista’ tikkawza tikek
hfief. Dawl UV jista ‘jikkawza kulur fid-drapp,
huwa rakkomandat i tevita dawl tax-xemx dirett
fuq I-ghamara.

RO SFAT

Caracteristici: Tesdtura noastra fin tesuta
Cups are o senzatie moale si o aderenta
completa. Tesatura este izbitoare cu nuantele
sale subtile de culoare. Cups este fabricat din
100% poliester si are un model de tes&tura
vizibil. Tesatura tesuta este potrivita pentru
utilizare intensiva cu un Martindale 88.000.
INTRETINERE Tesatura fin tesuta este o
tesatura usor de intretinut. In cazul petelor,
se recomanda tamponarea, frecarea poate
provoca pete usoare. Lumina UV poate provoca
decolorarea tesaturii, se recomanda evitarea
luminii solare directe pe mobilier.

SL NASVET

Lastnosti: Nase fino tkane tkanine imajo
mehak obc&utek in popoln oprijem. Tkanina

je presenetljiva s svojimi subtilnimi barvnimi
odtenki. Tkanina Cups je izdelana iz
100-odstotnega poliestra in ima viden

vzorec tkanja. Tkana tkanina je primerna

za intenzivno uporabo s strojem Martindale
88.000.VZDRZEVANUJE fino tkana tkanina je
tkanina, ki jo je enostavno vzdrzevati. V primeru
madeZeyv je priporocljivo mazanje, saj lahko
trenje povzroCi nastanek svetlih madezev. UV-
svetloba lahko povzroci razbarvanje njenja na
tkanini nastanejo rahli madezi.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual

CS RADA

Vlastnosti: Nase jemné tkana tkanina ma
meékky omak a plnou pfilnavost. Tkanina je
napadna svymi jemnymi barevnymi nuancemi.
Cups je vyrobena ze 100% polyesteru a ma
viditelny vzor tkani. Tkana latka je vhodna

pro intenzivni pouZivani s Martindale 88 000.
UDRZBA Jemné tkana latka se snadno udrzuje.
V pfipadé skvrn se doporu€uje machani, tfeni
muze zpusobit svétlé skvrny. UV zafeni maze
zpUsobit zménu barvy latky, doporucuje se
vyhnout se pfimému slune¢nimu zafeni na
nabytku.

PT CONSELHO

Caracteristicas: As nossas chavenas de tecido
fino tém um toque suave e uma aderéncia total.
O tecido é impressionante com as suas subtis
nuances de cor. Cups é feito de 100% poliéster
e tem um padréo de trama visivel. O tecido &
adequado para uma utilizagdo intensiva com
um Martindale 88.000. MANUTENCAO O
tecido finamente tecido é de facil manutencao.
Em caso de nodoas, recomenda-se a aplicagéo
de um pano, uma vez que a fricgdo pode
causar manchas ligeiras. A luz UV pode
provocar a descoloragéo do tecido, pelo que se
recomenda que se evite a exposicao direta dos
moveis a luz solar.
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4 Service and warranty

NL SERVICE EN GARANTIE

Mocht er sprake zijn van een productgebrek,
neemt u dan contact op met uw aankoopadres.
Bewaar uw aankoopbon en de originele
verpakking inclusief de handleiding van het
meubel. Na beoordeling van het productgebrek
worden er eventueel één of meerdere onderdelen
gerepareerd dan wel vervangen. Onderdelen
worden op de handleiding aangegeven met
codes. Op dit meubel geldt een fabrieksgarantie
van twee jaar. Gebreken veroorzaakt door
foutieve behandeling of eigen toedoen vallen
buiten de garantie. Dit geldt in het bijzonder als
montage-instructies niet zijn opgevolgd.

EN SERVICE AND WARRANTY

In case of a product defect, please contact your
purchase address. Keep your purchase receipt
and the original packaging including the manual
of the furniture. After assessing the product
defect, one or more parts may be repaired or
replaced. Parts are indicated on the manual

by codes. This furniture is covered by a two-
year manufacturer’s warranty. Defects caused
by incorrect handling or your own actions are
not covered by the guarantee. This applies in
particular if assembly instructions have not been
followed.

DE SERVICE UND GARANTIE

Im Falle eines Produktfehlers wenden Sie

sich bitte an Ihre Kaufadresse. Bewahren Sie
den Kaufbeleg und die Originalverpackung
einschliellich der Bedienungsanleitung

des Mobels auf. Nach der Beurteilung des
Produktfehlers kénnen ein oder mehrere Teile
repariert oder ersetzt werden. Die Teile sind
im Handbuch durch Codes gekennzeichnet.
Fur diese Mébel gilt eine zweijahrige
Herstellergarantie. Defekte, die durch
unsachgeméle Handhabung oder eigene
Handlungen entstanden sind, fallen nicht unter
die Garantie. Dies gilt insbesondere, wenn die
Montageanleitung nicht befolgt wurde.

FR SERVICE ET GARANTIE

En cas de défaut du produit, veuillez contacter
l'adresse d’achat. Conservez la facture d'achat
et 'emballage d'origine, y compris le manuel du
meuble. Aprés avoir évalué le défaut du produit,
une ou plusieurs pieces peuvent étre réparees
ou remplacées. Les pieces sont indiquées sur
le manuel par des codes. Ces meubles sont
couverts par une garantie du fabricant de deux
ans. Les défauts causés par une manipulation
incorrecte ou par vos propres actions ne sont
pas couverts par la garantie. Cela s'applique en
particulier si les instructions de montage n'ont
pas été respectées.

BG OBCJTYXXBAHE U TAPAHLLAA

AKO 1UMa npobnem ¢ NpoaykTa, ob6bpHETe Ce KbM
MSICTOTO, OTKB/IETO CTE T0 Kynun. 3aapbxTe
kacoBsata benexka 3a MOKyrKa v opuriMHanHata
ornaKkoBKa, 3aeHO C PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoatauusa Ha mebenute. Cnep oLeHka Ha
fiedbekTa Ha NPoZyKTa efiHa UK NoBeve YacTm
Morart aa 6bzaT NonpaBeHu U 3aMEeHEHM.

B pbKOBOACTBOTO Ca MOCOYEHN KOLOBETE Ha
yactuTe. Tasn meben ce npegnara ¢ AByroanilHa
rapaHuys ot npoussoautens. MospeaunTe,
[biXally ce Ha HenpasunHo GopaseHe unm Ha
BaLLMTE COBCTBEHN AENCTBIS, HE Ca BKYEHU

B rapaHuusTa, 0CO6eHO ako He ca crnaseHu
WHCTPYKLMUTE 3a criobsisaHe.

DA SERVICE OG GARANTI

Hvis der er et problem med produktet, skal
du kontakte det sted, hvor du kgbte det. Gem
kabskvitteringen og den originale emballage
sammen med mgbelmanualen. Efter en
evaluering af produktfejlen kan en eller flere
dele blive repareret eller udskiftet. Manualen
viser koder for delene. Dette mgbel leveres med
to ars producentgaranti. Skader pa grund af
forkert handtering eller dine egne handlinger
er ikke omfattet af garantien, isaer hvis
monteringsvejledningen ikke er blevet fulgt.

ET TEENINDUS JA GARANTII

Kui tootega on probleem, pdérduge sinna, kust
te selle ostsite. Hoidke alles ostukviitung ja
originaalpakend koos médbli kasutusjuhendiga.
Parast toote defekti hindamist voidakse tks voi
mitu osa parandada voi asendada. Kasiraamatus
on naidatud osade koodid. Sellel moablile kehtib
kaheaastane tootjagarantii. Garantii ei hdima
vaarkaitlusest vdi teie enda tegevusest tingitud
kahjustusi, eriti kui kokkupaneku juhiseid ei ole
jargitud.

FI HUOLTO JA TAKUU

Jos tuotteessa on ongelmia, ota yhteytta

sinne, mista ostit sen. Séilyta ostokuitti ja
alkuperaispakkaus seka huonekalun kayttdohjeet.
Tuotevian arvioinnin jalkeen yksi tai useampi
osa saatetaan korjata tai vaihtaa. Kasikirjassa
on osien koodit. Talld huonekalulla on kahden
vuoden valmistajan takuu. Huonosta kasittelysta
tai omista teoistasi johtuvat vauriot eivat kuulu
takuun piiriin, varsinkaan jos asennusohijeita ei
ole noudatettu.

GA SEIRBHIS AGUS BARANTA

Ma ta fadhb leis an tairge, déan teagmhail leis
an ait a cheannaigh tu é. Coinnigh d’admhail
cheannaigh agus an bunphacaistit, mar aon
leis an l[&mhleabhar troscain. Tar éis measunu

a dhéanamh ar locht an tairge, féadfar cuid
amhain n6 nios mo a shocru nod a athsholathar.
Taispeanann an lamhleabhar céid do na
codanna. Tagann an troscan seo le barantas dha
bhliain an mhonarora. Nil damaisti mar gheall

ar mhi-laimhseail né do ghniomhartha féin san
aireamh sa rathaiocht, go hairithe mura bhfuil na
treoracha tiondil & leandint.

EL ’EPBIX KAI ETT'YHZH

Eav umtapxel k&molo TpoRANUa e TO TIPOIOVY,
ameuBuvBEiTe 0TO KATAOTNUA OTIO TO OTIO(O TO
ayopdoote. KpotAoTe Tnv oméddeln ayopds Kat
TNV apxLKA cuokevaoia, padi pe 1o eyxeLpidlo
XPNong tou eTimAou. Metd amo agloAdynon

TOU EAOTTWHATOG TOU TIPOIOVTOG, EVOEXETOL

va emdlopBwBolV A va avTikataotabouv Eva

1) TTEPLOOOTEPD EEAPTAUOATA. 2TO EYXELPIOLO
avaypaeovTal oL KwALKOL Twv £6aPTNUATWV.
AuTto 10 €A cuvodeveTaL ATt BLETH £yyUNON
TOU KOTaoKELAOTH. Ot NULEG TTOU OPEiAovTaL
O€ KAKO XELPLOUO 1) OE DIKEG 00G EVEPYELEG DEV
TepAapBAvovIaL atny yyonon, €A av dgv
£xouv TnPNOEl oL 0dnyieg GUVAPUOAGYNONG.

HU SZERVIZ ES GARANCIA

Ha probléma merul fel a termékkel, forduljon
ahhoz a helyhez, ahol vasérolta. Orizze meg a
vasarlasi bizonylatot és az eredeti csomagolést,
valamint a butor hasznalati utmutatéjat. A termék
hibajanak kiértékelését kovetden egy vagy

tobb alkatrész javitasra vagy cserére kerulhet.

A kézikonyvben szerepelnek az alkatrészek
kodjai. Erre a batorra két év gyartoi garancia
vonatkozik. A helytelen kezelésbdl vagy az On
sajat cselekedeteibdl eredd karok nem tartoznak
a garancia hatalya ala, kulénésen, ha az
Osszeszerelési utasitasokat nem tartottak be.

IT ASSISTENZA E GARANZIA

In caso di problemi con il prodotto, rivolgetevi

a chi lo ha acquistato. Conservare la ricevuta
d’acquisto e I'imballaggio originale, insieme

al manuale del mobile. A seguito di una
valutazione del difetto del prodotto, una o piu
parti potrebbero essere riparate o sostituite. Il
manuale riporta i codici delle parti. Questo mobile
€ coperto da una garanzia del produttore di due
anni. | danni dovuti a una cattiva gestione o alle
proprie azioni non sono inclusi nella garanzia,
soprattutto se non sono state seguite le istruzioni
di montaggio.

HR SERVIS | GARANCIJA

Ako postoji problem s proizvodom, obratite se
mjestu gdje ste ga kupili. Zadrzite svoj racun i
originalno pakiranje, zajedno s priru¢nikom za
namjestaj. Nakon procjene kvara proizvoda,
jedan ili vise dijelova moze biti popravljeno ili
zamijenjeno. Prirucnik prikazuje kodove za
dijelove. Ovaj namjestaj dolazi s dvogodisnjim
jamstvom proizvodaca. OStecenja nastala
nepravilnim rukovanjem ili vlastitim radnjama nisu
uklju¢ena u jamstvo, osobito ako se nisu slijedile
upute za montazu.

LV APKALPOSANA UN GARANTIJA

Ja rodas problémas ar produktu, sazinieties ar ta
iegades vietu. Glabajiet pirkuma ¢eku un originalo
iepakojumu, ka art mébelu lietoSanas instrukciju.
Péc izstradajuma defekta novértésanas viena

vai vairakas detalas var tikt salabotas vai
nomainitas. Rokasgramata ir noraditi detalu kodi.
Sim mébelém ir divu gadu razotaja garantija.
Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas lietosanas vai jusu pasu ricibas dél, jo
Tpasi, ja nav ievérotas montazas instrukcijas.

LT APTARNAVIMAS IR GARANTIJA
Jei kyla problemy dél gaminio, kreipkités j
vieta, kurioje jj jsigijote. Saugokite pirkimo cekj
ir originalig pakuote kartu su baldo naudojimo
instrukcija. [vertinus gaminio defekta, gali bati
sutaisyta arba pakeista viena ar kelios dalys.
Vadove nurodyti daliy kodai. Siems baldams
suteikiama dvejy mety gamintojo garantija.
Garantija netaikoma pazeidimams, atsiradusiems
del netinkamo elgesio ar jasy paciy veiksmy,
ypac jei nesilaikyta surinkimo instrukcijy.

MT SERVIZZ U GARANZIJA

Jekk hemm xi kwistjoni bil-prodott, ikkuntattja
fejn xtrajtu. Zomm Il-ircevuta tax-xiri tieghek

u l-ippakkjar originali, flimkien mal-manwal
tal-ghamara. Wara evalwazzjoni tad-difett tal-
prodott, parti wahda jew aktar jistghu jigu ffissati
jew mibdula. ll-manwal juri kodicijiet ghall-partijiet.
Din I-ghamara tigi b'garanzija tal-manifattur ta
‘sentejn. ll-hsarat minhabba t-tqandil hazin jew
l-azzjonijiet tieghek mhumiex inkluzi fil-garanzija,
specjalment jekk l-istruzzjonijiet tal-assemblagg
ma jkunux gew segwiti.

PL SERWIS | GWARANCJA

Jesli wystapi problem z produktem, skontaktuj sie
z miejscem zakupu. Zachowaj dowdd zakupu i
oryginalne opakowanie wraz z instrukcjg obstugi
mebla. Po dokonaniu oceny wady produktu,
jedna lub wiecej czgsci moze zostac¢ naprawiona
lub wymieniona. Instrukcja zawiera kody czesci.
Meble objete sg dwuletnig gwarancjg producenta.
Uszkodzenia spowodowane niewtasciwg obstugg
lub wtasnymi dziataniami nie sg objete gwarancja,
zwifaszcza jesli nie przestrzegano instrukcji
montazu.

PT SERVICO E GARANTIA

Se houver algum problema com o produto,
contacte o local onde o comprou. Guarde o
recibo de compra e a embalagem original, bem
como o manual do mével. Apds uma avaliagéo
do defeito do produto, uma ou mais pegas
podem ser reparadas ou substituidas. O manual
indica os cédigos das pegas. Este mével tem
uma garantia do fabricante de dois anos. Os
danos devidos a um manuseamento incorreto
Ou as suas proprias acgdes ndo estéo incluidos
na garantia, especialmente se as instru¢des de
montagem nao tiverem sido respeitadas.

RO SERVICE S| GARANTIE

Daca exista o problema cu produsul, contactati
locul de unde |-ati cumparat. Pastrati chitanta
de achizitie si ambalajul original, impreuna cu
manualul mobilierului. In urma unei evaluari a
defectului produsului, una sau mai multe piese
ar putea fi reparate sau inlocuite. Manualul
prezinta codurile pentru piesele respective.
Aceasta mobila are o garantie de doi ani din
partea producatorului. Deteriorarile datorate unei
manipuldri necorespunzatoare sau actiunilor
dumneavoastra nu sunt incluse in garantie, mai
ales daca nu au fost respectate instructiunile de
asamblare.

SL SERVIS IN GARANCIJA

Ce se pojavi tezava z izdelkom, se obrnite na
kraj, kjer ste ga kupili. Shranite potrdilo o nakupu
in originalno embalazo skupaj s priro&nikom za
uporabo pohistva. Po oceni napake na izdelku
se lahko popravi ali zamenja eden ali ve¢ delov.
V priro¢niku so navedene kode za dele. Za to
pohistvo velja dveletna garancija proizvajalca.
Poskodbe zaradi napacnega ravnanja ali lastnih
dejanj niso vklju¢ene v garancijo, zlasti ¢e niso
bila upostevana navodila za sestavljanje.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
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NL MEUBELMONTAGE

Wij adviseren u het artikel zo spoedig mogelijk
na opening te monteren. Lees voor montage de
handleiding zorgvuldig door. Op het moment dat
het meubel niet direct gemonteerd kan worden,
gelieve het meubel liggend opslaan in een ruimte
op kamertemperatuur.

EN FURNITURE ASSEMBLY

We recommend assembling the article as soon
as possible after opening. Please read the
instructions carefully before assembly. If the
furniture cannot be assembled immediately,
please store it lying down in a room at room
temperature.

DE ZUSAMMENBAU

Wir empfehlen, den Artikel so schnell wie
maoglich nach dem Offnen zusammenzubauen.
Bitte lesen Sie vor dem Zusammenbau die
Anleitung sorgfaltig durch. Sollte das Mébelstuck
nicht sofort aufgebaut werden kénnen,

lagern Sie es bitte liegend in einem Raum mit
Zimmertemperatur.

FR INSTALLATION

Nous vous recommandons de monter l'article

le plus rapidement possible aprés l'avoir ouvert.
Veuillez lire attentivement les instructions avant
le montage. Si l'article ne peut pas étre monté
immeédiatement, veuillez le stocker couche dans
une piece a température ambiante.

BG CIrMOBABAHE

MpenopbyBame BY fa crnobute n3genueto
Bb3MOXHO Hai-CKOPO Crief, OTBAPSHETO My.
Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE
npeay crnobsisaHeTo. Ako mebenute He morart Aa
6baat crnobeHn BefiHara, Mons, CbhxpaHsBanTe
Vi B NIErHasno nofioXeHue B NOMELLEHNE CbC
CTalHa Temnepartypa.

DA SAMLING

Vi anbefaler, at du samler produktet sa
hurtigt som muligt efter abning. Lees venligst
instruktionerne omhyggeligt far samling. Hvis
mablet ikke kan samles med det samme,
bedes du opbevare det liggende i et rum ved
stuetemperatur.

ET UHENDAMINE

Soovitame artikli véimalikult kiiresti parast
avamist kokku panna. Palun lugege enne
kokkupanekut hoolikalt [abi juhised. Kui méoblit ei
saa kohe kokku panna, siis hoidke seda lamades
toatemperatuuril.

FI ASENNUS

Suosittelemme tuotteen kokoamista
mahdollisimman pian avaamisen jalkeen. Lue
ohjeet huolellisesti ennen kokoamista. Jos
huonekalua ei voida koota heti, sailyta sita
makuuasennossa huoneenldmmaossa.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual

GA TIONOL TROSCAN

Molaimid an t-alt a chur le chéile chomh
luath agus is féidir tar éis é a oscailt. Léigh na
treoracha go cdramach le do thoil roimh an
tiondl. Mura féidir an troscan a chur le chéile
laithreach, déan € a storail ina Iui i seomra ag
teocht an tseomra.

EL ZYNAPMOAOIHZH

2UVIOTOUUE TN GUVOPHOAOYNGN TOU TIPOIOVTOG

TO OUVTOUOTEPO BUVATO PETA TO AVOLYHO.
Mapakarovpe dOPACTE TIPOTEKTIKG TIG 0dnYieg
TPV oTd TN cuvoppoAdynon. Edv 1o ermAo

Oev Pmopel va ouvappohoynBel apéowg,
TIOPAKAAOVUE VA TO amoBNKEVOETE {OTAWUEVO OF
€va OWHPATIO o€ BEPUOKPOTia dwUaTIOU.

HU OSSZESZERELES

Javasoljuk, hogy a felbontas utan a leheté
leghamarabb szerelje 6ssze a cikket. Keérjuk,
Osszeszerelés el6tt figyelmesen olvassa el
az Utmutatot. Ha a butort nem lehet azonnal
Osszeszerelni, kérjuk, tarolja azt fekve,
szobahémérsékletl helyiségben.

IT MONTAGGIO

Si consiglia di assemblare I'articolo il prima
possibile dopo 'apertura. Leggere attentamente
le istruzioni prima del montaggio. Se il mobile non
puo essere montato immediatamente, riporlo in
posizione distesa in una stanza a temperatura
ambiente.

HR MONTAZA

Preporucujemo sastavljanje artikla to je prije
moguce nakon otvaranja. Prije sastavljanja
paZzljivo procitajte upute. Ako se namjestaj ne
moze odmah sastaviti, odloZite ga leze¢eg u
prostoriju na sobnoj temperaturi.

LV MONTAZA

Més iesakam péc atvérSanas péc iespéjas atrak
samontét izstradajumu. Pirms montazas uzmanigi
izlasiet instrukciju. Ja mébeles nav iesp&jams
samontét uzreiz, 10dzu, uzglabajiet tas novietotas
gulus istabas temperatara.

LT MONTAZAS

Rekomenduojame surinkti gaminj kuo greiciau po
atidarymo. Prie$ surinkdami atidziai perskaitykite
instrukcijas. Jei baldo negalima surinkti i$

karto, laikykite ji gulintj kambario temperattros
patalpoje.

MT ASSEMBLJA

Nirrakkomandaw i I-artiklu jigi mmuntat kemm
jista ‘jkun malajr wara li jinfetah. Jekk joghgbok
aqra l-istruzzjonijiet bir-reqga gabel I-assemblagg.
Jekk I-ghamara ma tistax tigi mmuntata

immedjatament, jekk joghgbok ahzenha mimduda

f'kamra f'temperatura tal-kamra.

PL MONTAZ

Zalecamy zmontowanie urzadzenia jak
najszybciej po jego otwarciu. Przed montazem
nalezy uwaznie przeczytac instrukcje. Jesli
mebel nie moze by¢ natychmiast zmontowany,
nalezy przechowywac go w pozycji lezgcej w
pomieszczeniu o temperaturze pokojowe;.

Bitte bewahren Sie diese Montageanleitung « Merci de garder la notice de montage

PT MONTAGEM

Recomendamos a montagem do artigo o

mais rapidamente possivel apds a abertura.
Ler atentamente as instrugdes antes da
montagem. Se 0 moével n&o puder ser montado
imediatamente, guarde-o deitado numa sala a
temperatura ambiente.

RO ASAMBLARE

Va recomandam sa asamblati articolul cat mai
curand posibil dupa deschidere. Va rugam sa
cititi cu atentie instructiunile inainte de asamblare.
In cazul in care mobilierul nu poate fi asamblat
imediat, va rugam sa il depozitati culcat intr-o
incapere la temperatura camerei.

SL MONTAZA

Priporo¢amo, da izdelek sestavite ¢im prej po
odprtju. Pred sestavljanjem natancno preberite
navodila. Ce pohistva ni mogoce takoj sestaviti,
ga shranite lezeCega v prostoru s sobno
temperaturo.

SK MONTAZ

Odporuc¢ame zostavit vyrobok ¢o najskoér po
otvoreni. Pred montéazou si pozorne precitajte
navod na pouzitie. Ak nabytok nie je mozné ihned’
zmontovat, uloZte ho prosim v leziacej polohe v
miestnosti s izbovou teplotou.

ES MONTAJE

Recomendamos montar el articulo lo antes
posible después de abrirlo. Lea atentamente las
instrucciones antes del montaje. Si no puede
montar el mueble inmediatamente, guardelo
tumbado en una habitacion a temperatura
ambiente.

CS MONTAZ

Doporucujeme sestavit vyrobek co nejdfive po
otevreni. Pfed montazi si prosim peclivé prectéte
navod. Pokud neni mozné nabytek sestavit ihned,
uloZte jej prosim nalezato v mistnosti s pokojovou
teplotou.

SV MONTERING

Vi rekommenderar att du monterar artikeln
sa snart som mojligt efter dppnandet. Las
instruktionerna noggrant fére montering.
Om mobeln inte kan monteras omedelbart,
vanligen férvara den liggande i ett rum med
rumstemperatur.

NOZ20d
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JONNE

3-seater sleeping sofa
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JONNE

3-seater sleeping sofa
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JONNE

- steps -

Press it down

3-seater sleeping sofa
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